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[TRANSLATION – TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE POLISH 
PEOPLE’S REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
ITALY

The Government of the Polish People’s Republic and the Government of the Republic of 
Italy, desiring further to strengthen and develop friendly relations between the two countries in the 
areas of culture, the arts, science and sports, on the basis of reciprocity and non-interference in 
internal affairs, have decided to conclude a cultural agreement and, for that purpose, have agreed 
as follows:

Article 1

The High Contracting Parties undertake to extend to one another all forms of assistance with a 
view to encouraging scientific and cultural collaboration between them and, for that purpose, 
undertake in particular:

(a) To encourage universities, institutions and schools of the two countries to exchange 
teachers, scientists, researchers, practitioners and students, and offer them all 
possible assistance in the fulfilment of their work;

(b) To ensure that some universities and higher education institutions in their country 
teach the language, culture and civilization of the other Contracting Party, by means 
of chairs and lectureships and, when possible, by exchanging lecturers.

Article 2

The Government of the Polish People’s Republic authorizes the Government of Italy to 
establish in Warsaw a reading room and library that will organize activities of a scientific and 
cultural nature.

The Government of the Republic of Italy shall continue to authorize the Polish Academy of 
Sciences to maintain in Rome a scientific centre and library that will organize activities of a 
scientific and cultural nature.

The High Contracting Parties undertake to facilitate in every way possible the functioning of 
the two aforementioned establishments.

Article 3

With a view to facilitating collaboration among universities, higher education institutions, 
academies and scientific and artistic institutions in the two countries, the High Contracting Parties 
shall encourage the following:

(a) The exchange of books and publications of a scientific, cultural and educational 
nature;

(b) The publication and translation of scientific, literary and artistic works of the other 
country;
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(c) The organization of exhibitions regarding the culture, art and science of the other 
country.

Article 4

Each of the High Contracting Parties shall, within the scope of the laws in force, facilitate 
scientific research by scholars from the other country in the institutions, archives, libraries and 
museums of its own country. Action shall also be taken to facilitate the participation of scholars 
and cultural, educational and sports figures of the other country in conventions and national or 
international conferences held in each country.

Article 5

Each of the High Contracting Parties shall establish long- and short-term study grants 
enabling citizens of the other country to enrol in courses of study and further education at the 
university level or to undertake scientific studies and work.

Article 6 

The High Contracting Parties shall examine the possibility of reciprocal recognition of 
academic qualifications and diplomas issued by the higher education institutions of the other 
country. 

Article 7

The High Contracting Parties shall endeavour to facilitate the import and sale of records and 
books released in the other country. They shall encourage the exchange and purchase of films 
produced in the other country, in addition to the organization of film exhibitions. 

Article 8

The High Contracting Parties shall encourage and facilitate collaboration in the areas of radio 
and television, journalism, sport and tourism, on the basis of agreements among the competent 
authorities of the two countries, and within the scope of their recognized means and powers.

Article 9

The High Contracting Parties shall encourage the exchange of artists and artistic events 
organized on a commercial basis by bodies, agencies or producers of the two countries. Whenever 
possible, such exchanges of artists and events shall also be promoted directly by the two Parties.

Article 10

In order to facilitate the fulfilment of their cultural and scientific aims, the two Governments 
shall, on a reciprocal basis, exempt the establishments referred to in article 2 from any regular or 
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ad hoc national, regional or local taxes on premises used as headquarters for those establishments, 
with the sole exception of taxes levied on payments for services. 

Article 11

With a view to fulfilling the present Agreement, a joint commission shall be established and 
shall meet alternately in Warsaw and in Rome.

The joint commission shall formulate annual or multi-year cultural collaboration programmes 
and shall coordinate their implementation. Meetings of the commission shall be chaired by the 
representative of the country on whose territory the meeting is held.

Financial issues arising from the fulfilment of the present Agreement and from annual or 
multi-year collaboration programmes shall be handled by the joint commission.

Article 12

The present Agreement shall be ratified and enter into force on the date of the exchange of 
ratification instruments, which shall take place in Rome.

Article 13

The present Agreement is concluded for a period of five years from the date on which it enters 
into force. It shall be extended automatically every five years unless one of the Contracting Parties 
terminates it six months before the end of its period of validity.

DONE at Warsaw on 25 March 1965 in two original copies, in the Polish and Italian 
languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Polish People’s Republic:
[SIGNED]

For the Government of the Republic of Italy:
[SIGNED]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD CULTUREL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
POPULAIRE DE POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
ITALIENNE

Le Gouvernement de la République populaire de Pologne et le Gouvernement de la 
République italienne, désireux de renforcer et de développer davantage les relations amicales entre 
les deux pays dans les domaines de la culture, des arts, de la science et des sports, sur la base de la 
réciprocité et du principe de non-ingérence dans les affaires intérieures, ont décidé de conclure un 
accord culturel et, à cette fin, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Hautes Parties contractantes s’engagent à se prêter mutuellement toute forme d’assistance 
en vue de favoriser la collaboration scientifique et culturelle entre elles et, à cet effet, s’engagent 
notamment à :

a) Encourager les universités, les institutions et les écoles des deux pays à échanger des 
enseignants, des scientifiques, des chercheurs, des praticiens et des étudiants, et leur 
offrir toute l’aide possible dans l’accomplissement de leur travail ;

b) Faire en sorte que certaines universités et institutions d’enseignement supérieur de 
leur pays enseignent la langue, la culture et la civilisation de l’autre Partie 
contractante, au moyen de chaires et de cours magistraux et, lorsque cela est 
possible, de l’échange de professeurs.

Article 2

Le Gouvernement de la République populaire de Pologne autorise le Gouvernement de la 
République italienne à créer une salle de lecture et une bibliothèque à Varsovie qui organisera des 
activités à caractère scientifique et culturel.

Le Gouvernement de la République italienne continue d’autoriser l’Académie polonaise des 
sciences à maintenir un centre scientifique et une bibliothèque à Rome qui organisera des activités 
de nature scientifique et culturelle.

Les Hautes Parties contractantes s’engagent à faciliter par tous les moyens possibles le 
fonctionnement des deux établissements précités.

Article 3

En vue de faciliter la collaboration entre les universités, les établissements d’enseignement 
supérieur, les académies et les institutions scientifiques et artistiques des deux pays, les Hautes 
Parties contractantes encouragent les mesures suivantes :

a) L’échange de livres et de publications à caractère scientifique, culturel et éducatif ;
b) La publication et la traduction d’œuvres scientifiques, littéraires et artistiques de 

l’autre pays ;
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c) L’organisation d’expositions sur la culture, l’art et la science de l’autre pays.

Article 4

Chacune des Hautes Parties contractantes facilitera, dans le cadre des lois en vigueur, les 
recherches scientifiques des savants de l’autre pays dans les institutions, archives, bibliothèques et 
musées de son propre pays. Des mesures seront également prises pour faciliter la participation de 
chercheurs et de personnalités du monde de la culture, de l’éducation et du sport de l’autre pays à 
des congrès et à des conférences nationales ou internationales tenus dans chaque pays.

Article 5

Chacune des Hautes Parties contractantes créera des bourses d’études de longue et de courte 
durée permettant aux citoyens de l’autre pays de s’inscrire à des cours et des formations 
d’enseignement complémentaire au niveau universitaire ou d’entreprendre des études et des 
travaux scientifiques.

Article 6 

Les Hautes Parties contractantes examinent la possibilité d’une reconnaissance réciproque des 
titres et diplômes universitaires délivrés par les établissements d’enseignement supérieur de l’autre 
pays. 

Article 7

Les Hautes Parties contractantes s’efforceront de faciliter l’importation et la vente de disques 
et de livres commercialisés dans l’autre pays. Elles encouragent l’échange et l’achat de films 
produits dans l’autre pays, ainsi que l’organisation d’expositions de films. 

Article 8

Les Hautes Parties contractantes encouragent et facilitent la collaboration dans les domaines 
de la radio et de la télévision, du journalisme, du sport et du tourisme, sur la base d’accords entre 
les autorités compétentes des deux pays, et dans le cadre des moyens et des pouvoirs qui leur sont 
reconnus.

Article 9

Les Hautes Parties contractantes encouragent l’échange d’artistes et de manifestations 
artistiques organisées sur une base commerciale par des organismes, agences ou producteurs des 
deux pays. Dans la mesure du possible, ces échanges d’artistes et de manifestations artistiques 
sont également promus directement par les deux Parties.
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Article 10

Afin de faciliter la réalisation de leurs objectifs culturels et scientifiques, les deux 
Gouvernements exonèrent, sur une base de réciprocité, les établissements visés à l’article 2 de tout 
impôt national, régional ou local, ordinaire ou ad hoc, sur les locaux servant de siège à ces 
établissements, à la seule exception des impôts perçus sur les paiements de services. 

Article 11

En vue de l’exécution du présent Accord, une commission mixte est instituée, laquelle se 
réunit alternativement à Varsovie et à Rome.

La commission mixte élabore des programmes annuels ou pluriannuels de collaboration 
culturelle et coordonne leur mise en œuvre. Les réunions de la commission sont présidées par le 
représentant du pays sur le territoire duquel se tient la réunion.

Les questions financières découlant de l’exécution du présent Accord et des programmes de 
collaboration annuels ou pluriannuels sont traitées par la commission mixte.

Article 12

Le présent Accord sera ratifié et entrera en vigueur à la date de l’échange des instruments de 
ratification, qui aura lieu à Rome.

Article 13

Le présent Accord est conclu pour une période de cinq ans à compter de la date de son entrée 
en vigueur. Il est prorogé automatiquement tous les cinq ans, à moins que l’une des Parties 
contractantes ne le dénonce six mois avant l’expiration de sa période de validité.

FAIT à Rome le 12 juillet 2005 en deux exemplaires originaux, en langues polonaise et 
italienne, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République populaire de Pologne :
[SIGNÉ]

Pour le Gouvernement de la République italienne :
[SIGNÉ]


